


*LE CHANGEUR DE COULEUR KHC,82OA UÍILISE AVEC LA SIMPLE FONTUFE ET LE KRC.83O
POUR DOUBLE FONTURE SONT DES ACCESSOIRES DIFFERENTS.

.CE SUPPLEI\4ENT DONNE UNIOUEMENÏ DES INSTRUCTIONS COMPLEMENTAIRES POUR LA
KH.gIO AVEC LE CHANGEUR DE COULEUR ET DIFFERENTS POINTS ISSUS DE LA MACHINE
A TsICOTEF A CABÍES PERFOBEES. EN CONSEOUENCE, VEUILLEZ LIRÊ LE MANUEL
D'INSTFUCÍIONS D'ORIGINE EN MEME TEMPS OUE CE SUPPLEI\4ENT.

.8IEN OUE LA CARTE PERFOREE SOIT PREVUE POUR LE CHANGEUR DE COULEUR,
VÊUILLEZ TRACEB LE DESSIN ET LES IVAROUES DE CHANGEI\4ENT DE COULEUB OUI
SONT IMPRIMEES SUR LES DERNIERES PAGES DE CE SUPPLEMENT, SUR LA FEUILLE
VTEFGE POUF KH,SIO A L?IDE DU CRAYON SPECIAL.

*DE KLEUREN'TVISSELAARS KHCA2OA VOOR EEN ENKELBEDSBREIMACHINE EN KRC.83O
VOOR EEN DUBBELBEDSBREIMACHINE ZIJNLOSSE ACCESSOIRES.

*DIT AANVULLEND INSTRUCTIEBOEK GEEFT ALLEEN EXTRA AANWIJZINGEN VOOR HET
GEBRUIK VAN DE KH-910 MET EEN KLEUREI'.ryISSELAAR EN EXTRA AANWIJZINGEN
VOOR BREIEN MET DE PÀTROONKAARTEN. GEBRUTK DAAROM NAAST DEZE AÀNVULLING

ALTIJD HEÏ GROTE INSTRUCTIEBOEK.

*HOEWEL BIJ DE KLEURENWISSELAAR PATROONKÀARTEN WORDEN GELEVERD, DIENT U

HET ONTWERP EN DE TEKENTJES VOOR DE KLEURENWISSELAÁR VAN DE LAATSTE
PACINA VAN DIT AANVULLËND INSTRUTIEBOEK OP DE KAÀRTEN OVER TE TEKENEN

MET DE SPECIALE PEN, WANNEER U MET BREIMÀCHINE MODEL KH.9IO BREIT.
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1. Pour I instal lat ion du chansêur de couleuí sur la KH-910, référez-vous au manuel d ' instuct ions pour KHC_8204,
pages 2 à 7.
Íoutefois. placez la seconde unité de tension dans le Íou prévu comme illustré.

KHC-8204

(Veuillez ne pas tenir compte des instructions pour le
placement de l'unité de tension.)

A: KH.g10
B: KH-910 + KL-116

1. Voor het bevestigen van de kleurenwBselaaÍ aan de
KH-910 zie pagina's 2 tot en m€t 7 van het instruc-
tieboek van de KHC-820A.
EchteÍ, zêt de lweede draadgeleider in de opening als
in de aíbeelding. (en let daarbij niei op de instructies
vooÍ de stan8 van de draadgeleider)

A: KH-910
Br KH-910 + KLI ló

2. Comment íéaliser le tricotaqe des motih.

- Caíte de motiÍ.

Tracez te dessin rur la feuille vierse à l'aide du crayon sPécial.

Tracez également les marques dê chángement de Íil dans la fênêtre "[4emo"

Accordez le nombíe de rangs du motiÍ au nombre de la fenêtre "Memo"

VEUILLEZ NOTER: Pour le mot i f  n" 33, chansez la secondê couleur tous les 6 ránss
Pour le motif n' 34, changez la seconde couleur tous les 14 rangs
Pour le motif n" 39, changêz la seconde couleur tous les 22 rangs

'ftéparation pour le tricotase du motif.

1 Placez la fèuille d€ motiÍ otouvrèz I interrupteur

El Prosrammarion du motiÍ

{1) Placêz les interupteurs de variation dês motifs comme suit;

Teken het ontwerp over op de blanco kaaÍt rnet de speciale pen.

Teken ook de t€kentjes voor de kleurenwiss€laar over inhet MEMO-raan.

Pas het nummer van de toer var het patroon aan aan het numrner in het MEMO-Íaam.

N.B.: Voor patÍoon Ío.33 dient u de twe€d€ kleur elke 6de toer te verwisselen
Voor patroon no.34 dient u de tweed€ ldeur elke l4de toeÍ te verwisselen
Voor patroon no.39 dient u de tweede kleur elke 22ste toer te veNisselen

* Voorb€reidins vooÍ het patroonbreien

L-! l Breng de pahoonkaart in en zet tle mchine aán.

I Rogramn"r.n 
'an 

trer par.o""

(1) Stel de patroonrariatieschakelMn als volst in.
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(2) Placez l'inteÍupteur de sélection de motlÍ selon le vêtement à réaliser.
(3) Entíez les nombres pour les étapes E tr tr et E . Si vous placez t'intetrupteur de sétection en posirion

HAUTE ou lv lED|ANE, enÍez les nombres nécesaires pour chaque étape. La lamp€ READY íal lume et  te pro.
sramme est teÍminé.

(4) Enfonce, @, et la feuille de motiÍ se placeÍa en position de départ.

LE] Mot i Í  Jacquard {N'31-39}

(1) Tr icotez quelque, ranss en JEASËY avec le Í i l  pr incipal  à t íavers e chanseur de couleur et  p lacez le char iot  au-deld
de la marque, du cóté droit.

(2) Placez le bouton de changement sur KC | (ou KC ll) et enfoncez la touche ÍVlC slr e chariot K. (Assufêz vous que
le levier de maint ien de came est sur N.)

(3) Ret i rez lêf i l  p l incipal  d€ l 'a l imenteur de f i l  A et  passezle dans l 'a l imenteur de Í i l  B.
{Voir  i l lustrat ion.)

(2) Stel de patroonkeuzeschakelaar in overeenkolnstis het G breien kledingsstuk.
(3) sla de cijfers in voor de stappen E] 5 @ * Lnl . Ak de patroonkeuz€schakelaar in de Bovenste of de

Middelste ltand staat, sla dan voor iedere stap de nodige cijfers in. Het laÍnpje READY gaat aan en het program'

E Noo6e PatroÍen (no.3l 39)

(1) Brei enkele toeren recht met de hoofddràad in de kl€ renwisselaar en zet de slede voorbij hetÍechler tekenlje.
(2) Zel de veranderknop op KC I (of KC II) en dÍuk de MC knop in, die zich op de slede bevindt. (let erop. dat de

kantenhandle op N sraat)
(3) Haal de loofddnad uit het toevoeroos À en rijs het door toevoeroog B. (zie afreeldins)

(4) Bet i rez le Í i l  pr incipal  de la roulet te (Det annulez le bouton du chanseurO.
(5) Avancez toutes les aiguilles en servicê de la position B à la position E.
(6) Déptacez le chaíiot de droite à gauche. de sorte que les aiguiller soient sélectionnées.
{7} Le chariot K se trouve au-delà de la marque l-à sauche.

Enfoncez le bouton du changeur pour le fi! que vous voulez tricoter.
{8) Déplacez le char iot  de gauche à droi te.
(9) Continuez à tricoter et enfoncez le bouton du changeur quand la marque de changement de fil apparait à la fente

d' insenion de la carte.

(4.) Haal de hoofddraad van ro er (l) afen schakel de wissel knop (l) weer uit.
(5) Zet alle te breien naalden van de B.stand ií de E-stand.
í6) Haal dê íede over van rechts naar links om de naalden te selecteÍen.
(7) De bÍeislede staat nu voorbij h€t linker l- teken. Druk de wissel-knop in vooÍ de kleur, die u nu wilt gaan breien.
(8) Haal d€ sled€ ov€ryan links naar Íechts.
(9) Brei zo verder en druck iedere keer dat er een wnselt€kentje bij d€ kaartsleuf verschijnt een wisselknop vooÍ e€n

andere kl€ur in.
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E MoriÍ en poinrTUcK (N" 40)

(1) Placêz les roulenes de cáoutchouc de l'avant-chariot en position de travail.

(2) Après avoÍ tricoté quelques rangs en JERSEY en utilÈant le changeur de couleur, placez le chariot au-delà de
la marque l-du cóté droit et mettez le bouton du changèur sur KC l.

(3) Déplacez le chariot de la droite vers lá qauche.

{4) Enfoncez lês deux boutons ÍUCK-

{5) Comm€ncez à tlicoter après avoir vdriÍié que le fil passe bien dans l'alimenteur de fil A.

{6) Continuez à Íicoter et enfoncez lê bouton du changeur quand la marque de changement de Íil apparait à la
Í€nte d'insertion de la carte.

3. Si vous choisissez un dessin dans un livíe de tricot, ou un máqazine, êtc..., et que vous tricotez avec le changeur de
couleuí KHC 820A, placez l'inteÍupteur de variátions no 6 en position HAUTE.

4. Ouand vous traceu le dessin rur la feuille vierge, utilisez le canon sous la feuille ou placez la feuille sur une surface
dure { tableau ou table).

E vanssteekpaíoon {no. ao)

(l) Zet de rubberwieltjes op de sístÍijker in w€rkins.

(2) Brei eeÍst enige toeren Íecht met de kl€urenwiss€laar, zet vervolgens de slede voorbij het r€chter I tekentje
en zet de veÍanderknop op KC L

(3) Haal de slede over van rechts naar links.

(4) Díuk beide TucK-knopp€n in-

(5) Controleer ofde draad door toevoeroog A loopt en begin te breien.

(6) Brei verder en druk ieder€ keer dat €r een wissehekentje bij de kaartgleuf verschijnt een wisselknop voor een
andere kleur in.

3. Als u e€n ontwerp uit een patronenboek br€it met de KHC-820A, zet dan de patroonvariatieschakelaar no.6 in de

4. Als u het ontwerp overtek€nt op de blanco pàlroonkaaÍt, zorg eÍvoor dar de kaart dan op een gladde en stevige
onderSrond ligt.



KRC-830

1. Pour les instruct ions d ' inÍal lat ion du changeur dê couteur avêc ta KH-910 et  I  enf i tage des f i ts,  réf tez-vous au
manueld instruct ions pour le KRC.830, pages 3 à 10.

2. Comment préparer le Íicot à motif.

Ll l Tracez le dessin suí la carie vierse à t'aide du crayon spéciat. Tracez ésátement tes marques de chansement de
f i ldans la fenêtíe " l \ lemo".
Accordez le nombre de ranss du motiÍ au nombre de la ÍenêÍe "l\,,temo,,

VEUILLEZ NOTERT Pour te mori f  no 44, remptacez ta couteur n '  2 par te n '  3 (n '  at  pour te second mot i r .
Pour te mottf n" 45, remptacez ta couteur n" 3 par le no 4 pour le second motif.
Pour le motif n" 49, remp/acez ta coutêur n' 2 par te n' 3 {n' 4) pour te second motif.

Pla€ez la feui l le des mot i Ís et  á l lumez l ' interrupreur.

[t] Prosrammarion du motit

( l )  Placez les inteíupteurs de var iat ionsdes mot i fs commê sui t :

L Voor het bevestigen van de kleurenwiss€laar aan de KH-910 en voor het opzetren met de kteurenwisselaar, zie
pagina's 3 1ot en met 10 van het instructieboek voor de KRC-830.

I reten trct ontwerp over op ee. blanco patroonkaarr met de specia]e pen. Teken ook de wNsêltek€ntjes over in
het MEMO,raam.
Pas het nummêr van de toer van het patÍoon aanaan het nummer in her MEMO-raan.

N.B.: Voor patroon no44 dient u kleur no.3 te vervangen door kleur no.3 (no.4) bij het tweede pàtroon.
Voor patroon no.45 dient u kieur no.3 te vervangen door kleur no.4 bij het rweeoe parruon.
Voor patroon no.49 dient u kleur.o.2 te vervangen door kleur no.3 (Ío.a) bjj het rweede patroon.

BreÍg de patroonkaart in en zet dê breimachine àán.

I Prognmmeren nn het prtroon

(1) Stel de patroonvariatieschakelaars als volgt ini

ITTEEIT
1234567

(2) Placez l'interupteur de sélêction de motlf selon le vêtemênt que vous tricotez.

l3 l  Enrrpz les nomb'es pour les éráppr A l l  B ILC let  Dl .  Si  vous places t  .nrarupreu. du 5dtecreur de mori t  en
position HAUTE ou ÍÍEDIANE, entrez les nombres nécessaies pour chaquê étape. La tampe READy íaIumê
et le programmê est terminé,

(a) Enfoncez la touchê@ , la caÍte des motifs arive en position de dépárt.
(5) Les chiffrês recommandés sur les disques de tênsion pour les deux chariots sont tes suivants:

(2) Stel de patÍoonkeuzeschakelaar in overeenkomstig h€lte breien kledingsstuk.

i3) sLa de crjrer in voor de stappen E E E a E . Als de patroonkeuzeschakelaar in de Bovensie ofde
Middelste stand staat, sla dÀn voor iedere stàp de nodige cijfen ft. Het làmpje READY gaat aanenhet program-

(4) Druk de CF to€ts in en de patroonkaart loopt door naar de beginpositie.

(s) De aan t€ bevelen spannins voor b€ide sleden n ah volst:

Tt rfl
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Spannins

KH 910/KR.830
KH-910/KR-830

2 3 ply
2 3 draads

2 3 4-5
23 4 5

(6) Enf i lez en vous référant au manuel d instruct ions pour le KffC 830, paqe 11, de (1) à (3).
Placez le chariot au delà de la maíque de c6té gauche.

(7) Placez lê bouton de changement sur KC l l  et  poussêz le char iot  de droi te à gauche pour sélect ionneí les aigui l les.

Í8i Enfoncez les deux boutons PART.

(9) Déplacez le chariot de droite à gauche jusqu'à ce que vous entendlez le "cllc", enfoncêz le bouton du chanseur
suivant la marque dans la fen€tre "lvlemo" de la carte de motif.

(10) Cont inuez à t í icoter en changeant le f i l .

E r'aotit uniqu".

(1) Placez l ' interrupteur de sélect ion de mot i í  en posi t ion HAUTE.

(2) Entrez les nombres nécesaires pour chaque étape.

(3) Les autres instructions sont les mêmes que pour le tri€ot multico oíe en cótes. Les aiguilles pour lê motií unique
(enÍeFetG) sont sélect ionnées. Paíconséquent,veui l leznepastenircomptedèsinstruct ions(1)à(3),àlêpase
17 du manueld ' instruct ions pour KRC 830.

(ó) Zet op volgens de aanwijzingen op pagina 11 (l tot en met 3) van net i.structieboek vooÍ de KRC-830.
leL de slede \oorbi t  her l inker |  -  rekenr je.

(7) Zel de veranderknop op KC er haal de dede oveÍ van links naauechts om de naaldeo re s€lectere..

(8.) Druk beide PART-knoppen in.

(9) Ilaal de slede over van rechls naar links lot u een 'klik' hooÍt en druk oveÍeenkonstig het teken in het MEMO-raam
van de palroonkaan een wissel-knop in.

(I0) Brei v€íder en verwissel steeds van ldeur.

p I-osse uotieijes

(l) Zet de patroonkeuzeschakelaar in de Bovenste stand.

(2) Sla voor iedere stap het gewenste cijfer in.

(3) De veÍdere aanwijzingen zijn hetzelfde als voor het br€i€n van gewone rneerkleuren ribpatronen. De naalden voor
een los motief (tussen l. en G) woÍden seselect€erd. láàt de àanwijzingen (l) tot en met (3) op pagina 17 van het
instÍuctieboek voor de KRC 830 v€rder buiten beschouwinc.
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IF ERROR LAMP LIGHTS UP,
WENN DAS FEHLERSIGNAL LËUCHTET,
SI LA LAMPE ERREUR S'ALLUME,

ALS HET LAMPJE ERROÊ BRANOT.
SE SIACCÊNDE LA SPIA ERROAE,
SI EL PILOTO DÉ ERRORES SE ENCIENDE.

IFTHE PATTEFN CARD DOES NOT FEEO FORWAFD TOÍHE STARTING POSITION OFTHÉ PATTERN YOI.J SELECTED BY PI]SHING ÍÊECF
KEY ÍHOUGH ÍHE PATTERN PROGBAM WAS MADE CORFECÍLY
WENN DI€ MUSTERFOLIE NACN BETAÍIGIJNG OEF CF-TASTE NICHÍZUM GEWUNSCHTEN MUSÍERANFANGVOFLÁUFT, OBWOHLSIE
DAS MUSTEF FICHTIG E]NGEGEBEN HAsEN
SI LA CAFTE N'AVANCE PAS EN POSITION DE DEBIJT OU MOT F SELECÍIONNE, EN POUSSANT LA ÍOUCHE CF, B EN OUE LÉPROGRAMMEAITETE ETABLI CORRECTEMENÍ.
ALS DE PAIFOON(ÁAFT NIET NMB DE STAFTPOSIÍIE GAAT VAN HET PATROON DAT U HEÊFT GEKOZEN ALS U OÉ CF TO€TS
INDFUKT, ALHOEWEI HET PFOGFÀMMA KOBAEKTWEÊO GEMAAKT.
NEL CASO IN CUI LA SCHEDA NON AVANZI FINO ALLÀ POSIZIONE D] PAFÍENZA DE! DISEGNO CHE AVETE SELEZIONATO
NONOSÍANTE IL PAOGRAMMA SIA STAÍO ]MPOSTAÍO COFREÍTAMENTE.
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Turn oí thé POWEH swlTcH
Maschine mir dem K pprcharrer aosschàhen

VeRijder d€ k6an d.oi rán dêtànspoíschiÍi6 rêáien
Toqriére coíenie me3 ênrê rapposiró mreÍuriorê

Turn on rhó POWER SWITCH

Encênd€Íer nreÍoptordê uz
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Caution
Pleas€ ke€p the patlern cdds selmte from lhe other prirted máttet, since lher€ is the risk of
damage to the pait€m cards causd by a chemical reaction *ith th€ solvent us€d ir the ink.

Bitte beachtên Sie:
Hinterlasen Sie Musterkart€n ni€ so, da8 sie mit Dflcksachen in Beriihrung kommen. Es beÍeht
di. Gefahr, daB die KaÍten aufgmnd chemischer Reaktioner beschàdiet w€rden kónnren, die
durch das Lèsunssmjttel der Dflckfa.be heaoteenfen werden. Bitte bewáhreí Sie die Karten
eetrennt von anderen Drucksachen aut.

Precaution
Ne pas laiser les cartes en contact alec la docum€ntation de la nachine, celleeci pour"nt etre
endonmagees par une reàction chinique due au solvart. Consner les caÍes sepaÍement de la

A1 tET-

Cautela
Fat€ attenzione che le schede non vengaro a contatto con quabiasi paíe stampala in quanto le
schede stese potrebhero essere tovinate dalla r€azione chinica dowta al solverte dell inchiostro
a contàtto con la carta stampata. Quindi, perfavore riponete le schede sepamtamerte rispetto
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